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1

[Madhog déomog  Xptotod ‘Inoodkal Tiwobeog 6  Adelpdg
Paul prisoner of.Christ Jesus and Timothy the brother
duove 1O AyamnT® Kol ovveRYD MUV
to.Philemon the beloved and co-worker our

2 kol Atgig  Th dehpfi kol Apylmmw td ovotpoTidTy MUV Kol T kat’  otkOv oov  EKkAnoiq,
and Apphia the sister and Archippusthe fellow-soldier our  and to.the in house your church
3 YOOLS VUtV - kol elonvndmd  0god motpdg  MuUdV kal kvptov ‘Inood Xpuotod.
grace to.you® and peace from God Father our and Lord Jesus Christ
Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our brother, to Philemon our dear friend and co-worker,
to Apphia our sister, to Archippus our fellow soldier, and to the church in your house:
Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
4a Evyoplot® 1@  0e®d upov
I.give.thanks to.the God my
4b TOVIOTE UVELDY OOV  JTOLOVUEVOS E£ILTAOV — JTPOCEVYDV 1O,
always  mention of you making at the  prayers my
5a dkoVwV ooV TNV dydmnv kol TNV TLOTLY,
hearing your the love and the faith
5b Y Eyelg TPOC TOV KVpLov ‘Inoodv kol eig Tavtog Tovg Gylovg,
which you.have for the Lord  Jesus and for all the saints
6a Omwg 1 kowvovia Thg  ToTEMS cov  EVEPYIG YEVNTOL
so.that the fellowship of.the faith your effective may.become
6b £V ETLyvVmoEL movtdg  ayobod  tod  év Muiv el XpLoTov.
in acknowledgment of.every good.thingof.the in us for Christ
I always thank my God when I remember you in my prayers,
because I hear of your love for all the saints and your faith toward the Lord Jesus.
I pray that the sharing of your faith may become effective
when you perceive all the good that we may do for Christ.
7a  [yap] o0y ydp  moAMV ooV Kal TapdkAnowv ¢ Tl drydotn oov,
joy  for much I.had and encouragement at the love your
7b Ottt omhayyva TV Gylwv dvoETavToL S 00D, Adehgt.

because the inward.parts of.the saints have.been.refreshed thru  you  brother
I indeed received much joy and encouragement from your love,
because the hearts of the saints have been refreshed through you, my brother.
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8a AW TTOAMV

therefore much

8b

9a oL

¢v XpLotd moappnotov  Exwv

in Christ boldness having
gmitdooery ool 1O Avijkov
to.order to.you the required

TV Ayamny  wWoAAOV  TTOPAKAAD,

because.of the love rather I.appeal

9b

9c [d¢]

tooltog v og Habdlog mpeopuTng
such being as Paul old.man

vovi 8¢ kol dfowog  Xprotold InooDe
now DMADD prisoner of.Christ Jesus

Therefore, though I am bold enough in Christ to command you to do your duty,
vet I would rather appeal to you on the basis of love—such a one being Paul, an old man, and now also a prisoner of Christ Jesus.

10a

10b

11a

11b [6¢]

12a

12b oVTOV,

him

13a

13b

TOPOKAAMD — OF TTEPL tol  éuod Tékvov,

Lappeal to.you concerning the my  child
ov  éyévwnoa  év 10lg  deopolg, ‘OvioLuwov,
whom I.gave.birth in the  bonds Onesimus

1OV TOTE ool dypnotov

the.one once to.you useless

vuvi 8¢ [kal] ool kal éuoil  edyonotov,
now DMADD to.you and to.me useful

ov  Gvemeupd oo,

whom I.sent.back to.you

00T oty TO Ul ommAGYyyvoe

this

is the my  inward.parts
ov &y EBovhouny  TEOS EUOVTOV  KATEXELV,
whom 1 L.was.desiring with  myself  to.keep
iva vmep 00D pou drokovii  év tolg  deouolg Tod  evayyshlov,
that for ~ you me he.might.serve in the  bonds of.the good.news

I am appealing to you for my child, Onesimus, to whom I became a father while in bonds;
the one formerly useless to you, but now indeed useful both to you and to me;
whom I am sending, that is, my own heart, back to you;
whom I was wanting to keep with me,
so that he might be of service to me in your place during my imprisonment for the gospel;
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14a [0¢] ywplg
without
14b

14c AN
but
but

o8¢ thgofic  yvoung ovdEv  10éAnco  molfioa,
DM the your consent nothing Iwanted to.do

Tvo un g katdo dvaykny 10 dyabov  cov 1)
that not as according.to necessity the goodness your might be
KOUTOL £KOVOLOV.

according.to willingness
I preferred to do nothing without your consent, in order that your good deed might not be something forced but voluntary.

15a [yap] Taxa
perhaps
15b

16a
16b aAN
but

16¢

16d [6¢]

Yoo Ol 0010 £)YWPELoON TPOS  MPAV,
for because.of this  he.was.separated for hour
iva  aloviov avtov dmeyne,
that eternally him  you.might.have
OVKETL (S doDAoV
no.longer as slave
VITED dodhov, &deApOV dyommTov,
more.than slave brother  beloved
uwoklota  €uot,
especially to.me
TOOW ¢ udAlov ool kal  év oapkl Kalév Kvplw.
how.much DM more to.you ADD in flesh andin Lord

Perhaps this is the reason he was separated from you for a while, so that you might have him back forever,

no longer as a slave but more than a slave, a beloved brother
—especially to me but how much more to you, both in the flesh and in the Lord.

17a [ovv] El ovv

if then

17b

ue &yelg KOLVWVOV,

me you.hold partner
TPoohafoD  avTOV OC EuE.
receive him as me

If, then, you consider me your partner, welcome him as you would welcome me.

18a [6¢] &l o¢ T

NOLKNOEV o€ N OgelheL,

if DM anything he.wronged you or he.owes
18b tolt0 éuol  £ANOYa.
this to.me charge.to.account
And if he has wronged you in any way or owes you anything, charge this to my account.
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19a ¢yow IMadlog Eypapa  Tf gufi  yeLpt,
I Paul wrote with.the my  hand
19b EYQ dmotiows
I Lwill.repay
19¢ va  un Aéywm oot
that notlsay to.you
19d OTL Kol OEOVTOV UOL  TTPOOOQELAELS.
that ADD yourself to.me you.owe
I, Paul, am writing this with my own hand: I will repay it—to say nothing about your owing me even your own self.
20a vai  Gdehge, fyw  oov  dvaiuny £V Kuplwe
yes brother I of.you I.Lmay.have.profit in Lord
Yes, brother, let me benefit from you in the Lord!
20b dvamavoov wov T omAdyyva v XpLotd.
refresh my  the inward.parts in Christ
Refresh my heart in Christ.
21a [MemolBmg il VTAKOT]  oOv
having.confidencein.the obedience your
21b Eyoonpda oo,
Lwrote  to.you
21c elomg
knowing
21d Ot kol VmEp O AEY®  TTOLNOELG.
that ADD above what I.say you.will.do
Confident of your obedience, I am writing to you, knowing that you will do even more than I say.
22a [6¢] Guo o8¢ kai  £rolpwole wour  Eeviove
at.same.time DM ADD prepare  for.me lodging
22b [yap] ENTTIC  ydp
Lhope for
22¢ OtL Ol TOV  TPEOOEVYOV  VudV yooLodnoopor  VUlv.
that through the  prayers your® Lwill.be.restored to.you®

One thing more—prepare a guest room for me,
for I am hoping through your prayers to be restored to you.
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23 Aomaletol  oe Enogpdc 6 ovvaryudAwtog uov  év Xplot® Inocod,
greets you Epaphras the fellow.prisoner my  in Christ Jesus
24 Mapkog, ApLoTtapyog, Anudg, Aovkdg, Ol OVVEPYOL HOV.
Mark Aristarchus Demas  Luke the co.workersmy
Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, sends greetings to you,
and so do Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, my fellow workers.
25 ‘H yapig 100 kvptov  Incod Xprotod petd tod  mvevuatog  VudV.
the grace of.the Lord Jesus Christ with  the spirit your®

The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.




